
 The Bishop’s Annual Appeal in the Diocese of Raleigh truly 
does the work of Christ. This is the one time of the year that we 
are called to step out of our parishes and serve the Universal 
Church across the Eastern half of North Carolina.  
 The Bishop's Annual Appeal provides an opportunity for pa-
rishioners, as members of the larger faith community, to combine 
efforts and have a significant impact on those in need across East-
ern North Carolina.  The BAA supports numerous ministries in 
our parish and throughout the Diocese of Raleigh, including Cath-
olic Charities, Safe Environment Training, and Catholic Schools 
in the area. 
 How does my gift to the Bishop’s Annual Appeal help? 
Builds our faith communities through ministry, education and 
training in each parish 
Provides our future Priests with their seminary education 
Serves thousands of people through Catholic Charities, whose 
focus is providing the corporal works of mercy to our neighbors 
in need 
 Creates an environment for our children where they will learn 
fundamental life values and receive a quality education through 
our Faith Formation programs and Catholic School system. 
This weekend, we will hand out pledge cards for the BAA at all 
the Masses.  If you are unable to come to Mass, please use the 
pledge card sent to your house, or visit GivetoBAA.org to donate 
online.  Please make sure to indicate on the pledge you are a 
member of San Isidro Catholic Church Fayetteville, NC.  Dona-
tions received above our goal return back to our Parish.   
 
For any questions, please call the Office (910)424-2698. 

4733 Macedonia Church Rd. 
Fayetteville, NC 28312 

 
 

 

Mass Schedule: 
Sundays at 9:00 AM 
Tuesdays at 6:30 PM 
Confessions: 
Thursday 6:00– 6:45 PM 
Or by appointment  

Horario de  Misa: 
Domingos a las 11:45 AM 
Jueves a las 7:00 PM 
Confesiones: 
Jueves 6:00-7:00 PM 
O por cita 

Horas de Oficina/ Office 
Hours 

 
Sunday/ Domingo:   

1:00-2:30pm 
 
 

Tuesday/ Martes:     
2:00 PM—6:00 PM 

 
 

Thursday/ Jueves:   
2:00 PM—6:30 PM 

VI Sunday in Ordinary Time 

VI Domingo en Tiempo Ordinario 

February 14, 2021 

Tele./ Phone:  
(910)424-2698 

Fax: (910)424-0015 

Web page/ sitio de pagina 
web:  

www.siccnc.org 



 
Adoración Eucarística con          

Confesiones 
Eucharistic Adoration with           

Confessions  
Jueves/Thursday  
6:00PM - 7:00PM 

Offertory/Ofertorio Needed/    
Necesitamos 

Received/   
Recibimos 

Last Sunday / Domingo Pasado  $1,100 1,538 

Total  Offertory / Ofertorio 2020—2021 $33.100 $32,663 

Debt Reduction/ Reducción de la deuda $2,700 $1,325 

Total debt Reduction/ reducción deuda  $18,900 $15,352    

Pastoral Care/ 
Admin: 

Rev. Edisson Urrego fr.edisson@siccnc.org 

Deacon: Rev. Mr. Virgilio Maisonet deaconvirgil@siccnc.org 

Faith  
Formation:     

Sandra Maisonet faithformation@siccnc.org 

Office/  
Oficina: 

Mr. Abe Guzman sanisidro@siccnc.org 

Mass Intentions / Intensiones de la Misa  

February  14  @  9:00am PRO POPULO 

February  14  @ 11:45am +Emma Acosta 

February  16  @ 6:30 pm  

February  17 @ 7:00 pm  

February  18 @ 7:00pm  

El significado del toque de Cristo  
(epriest, Legionarios de Cristo) 
 

San Marcos señala un detalle sutil en este encuentro que no debe-
mos pasar por alto. Jesús curó al leproso tocándolo. 
 

Piense en eso por un minuto. Jesús era todopoderoso. Hay mo-
mentos en los Evangelios en los que realiza un milagro simple-
mente con una palabra, o incluso con un deseo tácito. No tenía 
que tocar a este leproso; y de hecho, era contra la ley judía tocar-
lo. Una palabra o un movimiento de su mano hubieran hecho el 
truco, cumplido la ley y hubiera sido mucho más agradable que 
tocar la carne putrefacta de este repugnante y maloliente intoca-
ble. Y, sin embargo, Jesús lo toca. Se esfuerza por tocarlo. Jesús 
va más allá de lo estrictamente necesario, porque quiere mostrar-
nos que su amor es sobreabundante. No mide su misericordia en 
probetas, como un farmacéutico; lo derrama como las cataratas 
del Niágara. 
Jesús tocó a ese leproso por nuestro bien, así como sufrió la flage-
lación, la coronación de espinas, el camino de la cruz y su larga e 
insoportable crucifixión por nuestro bien. 
 

Sabe que es difícil para nosotros confiar en él, acudir a él con 

nuestras heridas, pecados, debilidades y fracasos. Él sabe que es 

difícil para nosotros, y por eso lo hace más fácil, mostrándonos 

que él es mucho más grande que todo eso. Santa Teresa del Niño 

Jesús solía decir que, comparados con el fuego del amor miseri-

cordioso de Cristo, todos nuestros pecados son como una gotita 

de agua arrojada a un horno ardiendo. Él anhela perdonarnos, sal-

varnos, darnos un nuevo comienzo, tantas veces como lo necesi-

temos, si tan solo le damos la oportunidad. Ninguna de nuestras 

leprosas escondidas lo sorprende ni lo repele; nos conoce dema-

siado bien; nos ama demasiado incondicionalmente. 

 

 



The Meaning of Christ's Touch  
(epriest, Legionaries of Christ) 
 

St Mark points out a subtle detail in this encounter that we should 
not overlook. Jesus cured the leper by touching him. 
 

Think about that for a minute. Jesus was all-powerful. There are 
times in the Gospels where he performs a miracle simply with a 
word, or even just with an unspoken desire. He didn't have to 
touch this leper; and in fact, it was against Jewish law to touch 
him. A word or a wave of his hand would have done the trick, ful-
filled the law, and been a lot more pleasant that touching the pu-
trid flesh of this repugnant, malodorous outcast. And yet, Jesus 
does touch him. He makes a point of touching him. Jesus goes 
beyond what is strictly necessary, because he wants to show us 
that his love is super-abundant. He doesn't measure out his mercy 
in test-tubes, like a pharmacist; he pours it out like Niagara Falls. 
Jesus touched that leper for our sake, just as he suffered the 
scourging, the crowning with thorns, the way of the cross, and his 
long, excruciating crucifixion for our sake. 
 

He knows that it is hard for us to trust him, to come to him with 

our wounds, sins, weaknesses, and failures. He knows it's hard for 

us, and so he makes it easier, by showing us that he is so much 

bigger than all of that. St Therese of the Child Jesus used to say 

that compared to the fire of Christ's merciful love, all of our sins 

are like a little drop of water being tossed into a blazing furnace. 

He longs to forgive us, save us, give us a fresh start, as often as 

we need it, if only we will give him the chance. None of our hid-

den leprosies surprise or repel him; he knows us too well; he 

loves us too unconditionally. 

 

 

Confirmation Questions/ Preguntas de Confirmación 

 
When can a man and woman begin living together? 
 Only after their marriage.  
 CCC 235; 1 Cor 6:18-20 
 
What are the three marriage promises a husband and wife make to 
each other? 
 Faithfulness, permanence, and being open to having children.  
 CCC 1640, 1641, 1664; Mt 19:6; Gen 1:28 
 
Why is abortion wrong? 
 Because it takes the life of a baby in its mother’s womb.  
 CCC 2270; Jer 1:5 
 
How many commandments are there? 
 Ten. CCC 2054; Ex 20:1-18; Dt 5:6-21 

¿Cuándo puede un hombre y una mujer comenzar a vivir juntos? 
 Sólo después de su matrimonio.  
 CIC 235; 1 Cor 6: 18-20 
  
¿Cuáles son las tres promesas matrimoniales que el esposo y la 
esposa hacen el uno al otro? 
 La fidelidad, permanencia, y estar abiertos a tener hijos.  
 CIC 1640, 1641, 1664; Mt 19: 6; Gén 1,28 
  
¿Por qué es malo el aborto? 
 Porque le quita la vida a un bebé en el vientre de su madre.
 CIC 2270; Jr  1: 5 
  
¿Cuántos mandamientos hay? 
 Diez.      
 CIC 2054; Éxodo 20: 1-18; Dt 5:6-21  



Matrimonios / Marriages   
Debe Hablar con el Padre Edisson por lo menos 6 meses antes del 
día de la boda. 
Must talk to Rev. Fr. Edisson at least 6 Months before the       
wedding date. 

 

Bautismos/ Baptisms 
Los bautizos se celebraran el ultimo domingo del Mes. Las clases 
pre bautismales se darán el segundo y tercer domingo del Mes.    
Baptisms will be celebrated the last Sunday of the month.  Pre 
Baptismal classes will be given on the 2nd. And 3rd. Sunday of 
the month.   
 

Confession/Confesion 
Todos los jueves de 6:00 pm. a 6:45 pm., o por cita. 
Every Thursday from 6:00 pm. to 6:46 pm., o by appointment. 

Sacraments / Sacramentos 

Certificación Básica para Catequistas 

Información en General 
Un catequista con ―Certificación Básica para Catequista‖ es un 
laico reconocido por la Diócesis de Raleigh, por haber completado 
los requisitos de formación educativa. 
 
Requisitos 
Para obtener una Certificación Básica para Catequista, el solici-
tante debe cumplir con los siguientes requisitos: 
Cumplir con los requisitos de Ambiente Seguro y presentar com-

probante del certificado electrónicamente. 
 
Proporcionar Certificados de finalización en la formación de: Mé-
todos Catequético, El Credo, Sagradas Escrituras, Liturgia, Sacra-
mentos, Moral y Oración o completar la Escuela de Evangeliza-
ción-Ábreme de Evangelización Activa. 
 
Carta de Recomendación, del Director(a) de Formación de fe 
(DRE), Líder de Formación o Director(a) de la escuela, que diga 
que el solicitante tiene la experiencia como catequista. La carta 
debe ser dirigida a Aracely Alcalá, Especialista de Certificación. 

For presentations and wedding anniversary blessings, see Abe in 
the office. 
Para presentaciones y bendición de aniversario de bodas, por 
favor hablar con Abe en la oficina. 

Anuncios  
Announcements  

 If you require a letter for your 
taxes, please go by the office 
and request one.  

 Si requiere una carta de dona-
ciones para los impuestos, por 
favor pregunte en la oficina 

 Faith formation for Adults in 
Spanish on Thursdays after 
Mass. Catechists are encour-
aged to attend these meetings.   

 Todos los jueves tenemos 
formación de fe para adultos. 
Catequistas necesitan atender 
estas reuniones. 

 Catechists certification in  
English is through Franciscan 
University, please see Fr. 
Edisson for more details.  

 La certificación de catequistas 
en ingles es por medio de la 
Universidad Franciscana. Por 
favor pregunten al padre 
Edisson por  mas detalles. 

 We need your support with the 
sale of food. This money will 
help with the mortgage      
payments. Please consider 
signing up for cooking or 
cleaning on Sundays. 

 Necesitamos su apoyo con la 
venta de comida los domin-
gos. Este dinero se usara para 
pagar la hipoteca de la iglesia. 
Por favor considere apoyar 
esta gran necesidad.  

 The Calendar for Mass inten-
tions is open all the way 
through June, 2021. Please 
requests your Mass Intentions 
in advance.  

 El calendario de las intensio-
nes de las Misas esta abierto 
asta el mes de junio del 2,021. 
Pidan sus misas con anticipa-
ción.  

 Ash Wednesday Mass in on 
February 17 at 7:00 pm. Mass 
will be bilingual.  

 Miércoles de ceniza es el 17 
de febrero. La Misa será a las 
7:00 pm y será bilingüe.  

 Stations of  the Cross will be 
on Fridays during lent at 7:00 
pm.  

 Las estaciones de la cruz se 
rezaran los viernes a las 7:00 
pm . durante cuaresma.  

https://dioceseofraleigh.org/ministerio-hispano/oficina-de-proteccion-de-ninos-y-jovenes
https://dioceseofraleigh.org/ministerio-hispano/antecedentes-educativos-certificacion-basica-de-catequista
https://dioceseofraleigh.org/ministerio-hispano/certificacion-basica-para-catequistas/abreme
https://dioceseofraleigh.org/ministerio-hispano/certificacion-basica-para-catequistas/abreme

